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1.1. First-level subsection title (following subsections of the same section will be numbered 1.2.; 1.3.; 1.4., etc.)
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1.1.1. Second-level subsection title (following second-level subsections of the same first-level subsection will be numbered 1.1.2.; 1.1.3.; 1.1.4., etc.)

Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text Text (Fig. 1).
[image: traduttori in erba]Figure 1. The Traduttori in Erba contest.
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